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 ملخص البحث                                                   
الأفلام  دبي    العبارات الاصطلاحي   كيفي  ت جمحها في    الإبان  ع  إلى    ا الب ث هد  هذ ي 

م  خلالها صوت جديد عيى     ك ب   ق اليجم  السمعي  البص ي  ي  م   السي مائي ،  هل  
 لي انب الحطبيسل فييم  ير  قد اخح   ، سواء كان بيغ  مخحيف  بم باليغ  نفسها   ، الصوت الأصيل 

الع بي     ، نحج بالإنييزي  ب    ،  هو فييم (Lion of the Desert)"  بسد الص  اء "  ثم د بيج إلى 
الح يييل   م  خلال    "، عم  المخحار " بع وان     ا نظ يًّ الب ث  صف    يسدم الم هج الوصفل 

عبارات اصطلاحي   ردت  ثماني  بالح ييل     يح ا ل الدبي  ،   لعيمي   ليعبارات الاصطلاحي ،  
بالإنييزي   ببطاله  بلس    عيى  الفييم  إلى    ، في  د بي ت  التي  لحبينر    ؛ الع بي  ثم  الأساليب 

 قد خيص الب ث    ، بهم الإش اليات التي يواجهها الميجم تحديد  ،   حها خدمت في ت جم اسح  
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م اسحخدم بساليب ت جم  مخحيف  ل سل العبارات الاصطلاحي  إلى اليغ  الع بي ،   إلى بن الميج 
 الح في ،  بسيوب الحذ ،     بنه مال إلى اسحخدام ثلاث  م ها؛ هل بسيوب اليجم  المع وي ، 

 لم يعتن جدًّا بم ا ل  إيجاد عبارات اصطلاحي  م افئ  في اليغ  الهد ، ثم إن الإش اليات  
م في ت جم  العبارات الاصطلاحي  ت كزت في الإش اليات الثسافي  بجوانبها   التي  اجهها الميج 

البيئي   الدي ي   الاجحماعي ،  قد كانت سبب ا في   بعض  المخحيف ؛  م في  الميج  اتجاه  عدم 
 الأحيان إلى بسيوب اليجم  بالم افئ. 

الأفلام    الرئيسة: الكلمات   الدبي  ،  اليجم ،  بساليب  الاصطلاحي ،  العبارات 
   . "بسد الص  اء "السي مائي ،  

 

 

Abstract 
 

This research aims to reveal idiomatic phrases and how to translate them in 

the dubbing of cinematic films, which is one of the methods of audiovisual 

translation through which a new sound is superimposed on the original sound, 

whether in a different language or in the same language. The movie "Lion of 

the Desert" was chosen for the practical side Desert, a film produced in English 

and then dubbed into Arabic under the title "Omar Al-Mukhtar". Through the 

descriptive analytical approach, the research presents a theoretical description 

of the idioms and the science of dubbing. It analyzes eight idiomatic phrases 

mentioned in the film by its protagonists in English, and then dubbed into 

Arabic. To identify the methods used in their translation, and to identify the 

most important problems faced by the translator. The research concluded that 

the translator used different translation methods to transfer idiomatic phrases 

into Arabic, and that he tended to use three of them; It is the intangible and 

literal translation method, and the omission method. He did not take great care 

in trying to find equivalent idiomatic phrases in the target language. Moreover, 

the problems that the translator faced in translating idiomatic phrases centered 

on cultural problems in their various aspects. Environmental, religious and 

social, and it was the reason why the translator sometimes did not resort to the 

equivalent translation method. 

Keywords: Idiomatic phrases, translation methods, dubbing, cinematic films, 

“Lion of the Desert”. 

          

    Abstrak 
 

Penyelidikan ini bertujuan untuk menjelaskan frasa simpulan bahasa dan cara 

menterjemahkannya dalam filem alih suara yang mana ia merupakan salah 

satu kaedah terjemahan audiovisual di mana suara baharu dimasukkan pada 

suara asal, sama ada dalam bahasa yang berbeza atau dalam bahasa yang sama. 

Filem "Lion of the Desert" dipilih untuk bahagian praktikal ini kerana ia 

adalah  sebuah filem yang diterbitkan dalam bahasa Inggeris dan kemudiannya 

dialih bahasa ke dalam bahasa Arab di bawah tajuk "Omar Al-Mukhtar". 
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Melalui pendekatan analitik deskriptif, penyelidikan ini membentangkan 

huraian teori tentang simpulan bahasa dan ilmu alih suara. Kajian ini 

mengandungi lapan simpulan bahasa yang disebut oleh protagonisnya dalam 

filemnya yang berbahasa Inggeris. Kemudian dialih suara ke dalam bahasa 

Arab untuk mengenal pasti kaedah yang digunakan dalam terjemahan mereka, 

dan untuk menjelaskan gaya Bahasa yang digunakan dalam terjemahannya 

serta mengenalpasti masalah utama yang dihadapi oleh penterjemah. Kajian 

ini menyimpulkan bahawa penterjemah menggunakan kaedah terjemahan 

yang berbeza untuk menukarkan simpulan bahasa ke dalam bahasa Arab, dan 

mereka cenderung menggunakan tiga kaedah, antaranya; kaedah terjemahan 

secara makna, kaedah terjemahan secara perkataan demi perkataan dan kaedah 

elipsis. Mereka tidak mengambil berat dalam usaha mencipta simpulan bahasa 

yang setaraf dalam bahasa yang ingin diterjemahkan kedalamnya. Seterusnya, 

masalah yang dihadapi oleh penterjemah dalam menterjemah frasa idiomatik 

tertumpu kepada masalah budaya dengan aspeknya yang berbeza; Alam 

sekitar, keagamaan dan social. Itulah sebab mengapa penterjemah kadangkala 

tidak menggunakan kaedah terjemahan yang setara. 

Kata kunci: Frasa idiomatik, kaedah terjemahan, alih suara, filem sinematik, 

filem “Lion of the Desert”. 

مة    م قد  
م  بش ال الخطاب  الحعبير في اليغ ،  هل ظاه ة لغوي    تمثل العبارات الاصطلاحي  ش لا  

 . في كل اليغات،  لا تسحص  عيى لغ  بعي ها
ال يل   مع اها  فهم  عبارات لا يم    الاصطلاحي  مجموع  كيمات تش ل   العبارات 

ا قد لا يم   الح بؤ به بم  د فهم معاني  بم  د فهم معاني مف داتها،  إنما تؤد  معنى محدد  
ما    تع س العبارات الاصطلاحي  في لغ     ، المف دة التي تحش ل م ها تي  العبارات  ال يمات 

 مع اها م  اتفاق الجماع  اليغوي .  بف ار بهيها  ثسافحهم  ظ  فهم البيئي   الاجحماعي ،  تسحمدر 
ما،   العبارات الاصطلاحي  بنماط تعبيري  خاص  بيغ   ن  نوجز السول في ب يم   بن    

تحولت ع  مع اها الح في إلى معنى مغاي    ؛ تحألف م  كيمحين ب  بكث   ،تحميز بالثبات
  اصطي ت عييه الجماع  اليغوي .

ليغحين؛ اا   يف ض عيى الميجم بن ي ون محس    تعد ت جم  العبارات الاصطلاحي  تحدي  
 ظ  فهم الاجحماعي ،   ، بيئ  بهيهما  ، المصدر  الهد ،  بن ي ون عيى مع ف  بثساف  اليغحين

يحطيب م ه بن ي ون عيى دراي   اسع  بمعاني العبارات الاصطلاحي   دلالاتها السياقي     



 م 2023 نايري  /  ه1444  رجب، والخمسون  لث ثاال . العدد والعشرون بعالساالتجديد ـــ المجلد   202

 

ا بساليب اليجم  المح وع  التي يم  ه م  خلالها نسل المعنى الم اد في اليغحين،  بن ي ون ميمًّ 
  تفاد  اليجمات الغ يب   الالحباس. 

 بكبر   العبارات الاصطلاحي  في ال صوص السي مائي  المدبي   تحدي   قد تمثل ت جم
حزام  بين الصوت الما تحميه تي  ال صوص م  خصائص تحمثل في بهمي     لىإ ا  نظ     ؛ليميجم
 بين الصوت المدبيج الم كب   ، لحفاد  عدم الاتساق بين صور الممثيين  ح كاتهم  ؛ الصورة

 عيى بصواتهم الأصيي . 
يحم  وا م  الباحثون   ي ى   لم  إذ  الدراس ؛  السضي  لم تسحو  حسها م   بن هذه 

الوقو  عيى دراسات ع بي  ب  إنييزي  ت ا لت ت جم  العبارات الاصطلاحي  في الأفلام 
الميجمين إلى الع اي  بالعبارات السي مائي  المدبي  ، عيى ال غم م  بهميحها في توجيه بنظار 

لحوارات السي مائي  في الأفلام المدبي  ،  إلى بهمي  الاعحماد االاصطلاحي  خلال ت جمحهم 
تسهم في تحسيق مبدب   عيى بساليب اليجم  الم اسب  التي تساعد عيى نسل المعنى الم اد،  

 الحزام  بين الصوت  الصورة. 
 Lion of the Desert"بسد الص  اء"  طبيسل فييملي انب الح  الباحثوناخحار   قد  

فييم مشهور م  إنحاو ش ك  فال ون للإنحاو  ،    ،  قد سميت 1981الإعلامل عام  هو 
نسخحه المدبي   إلى الع بي  باسم "عم  المخحار"،  ت جم الحوار المدبيج لحي  ال سخ  جبرا 

 المدبي   إلى الع بي  المع  ضحين عيى ال سخحين الإنييزي     الباحثونإب اهيم جبرا،  اعحمد  
لح يييها  اسحخ جوا  ،  YouTubeفي موقع   الفييم  ثماني عبارات اصطلاحي  م  سي اريو 

بهد  الحع   إلى بساليب اليجم  التي اعحمدها   ؛  المسارن  بي ها  بين العبارات المدبي  
 الميجم في نسل المعنى،  تحديد بهم الإش اليات التي  اجهها خلال عميي  اليجم . 

العبارات " صف نظ   لمصطيح  في تسديم  الوصفل    الم هجالباحثون عيى    اعحمد   
ا  "الاصطلاحي  الأفلام  ت جم   في  المسحخدم   الدبي    لسي مائي ،  خصائصه،  لط يس  

العبارات  مع  الحعامل  في  عييها  الاعحماد  ليميجم  يم    التي  اليجم   لأساليب   كذل  
إلى المصادر المخحيف  م  كحب  ببحاث  مسالات عيمي  ت ا لت هذه   رجعوا   ،  الاصطلاحي 
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الح يييل  ،  السضاي الم هج  مشاهدة   عمل  باسحخدام  بعد  البيانات  جمع  عيى  الباحثون 
   انحسوا  المدبي   إلى الع بي ،  ق اءة الحوارات الم حوب ،    ،الإنييزي  الأصيي   نسختي الفييم

اصطلاحي   ردت في   عبارات  الم حج بالإنييزي ،  الثماني  لها  لمعانيها   تحييلا     قدموافييم 
ت جمحها    ت ا لوا  ،بي ها  بين ت جمحها في نسخ  الفييم المدبي   إلى الع بي    قارنوا  ،الدلالي 

المعنى،  نسل  في  الميجم  عييها  اعحمد  التي  اليجم   بساليب  لح ديد  بالح ييل  الع بي   إلى 
عيى مجموع  في ذل      ااعحمد     ،ش اليات التي  اجهحه خلال عميي  اليجم  الحع   إلى الإ

 م  المعاجم الإنييزي   الع بي  المخحص  بالعبارات الاصطلاحي . 
   الجزيل إلى هيئ  الأدب  ال ش   اليجم ، فسد حصل الف يق  يحسدم الباحثون بالش

يئ  الأدب  ال ش   بهالب ثل عيى تمويل م  ب نامج م ح الدراسات  الأبحاث في مجال اليجم   
لإناز هذه الدراس  الب ثي  في مجال   ؛ زارة الثساف  بالممي   الع بي  السعودي في    ، اليجم 

 . 2022اليجم  ليعام  
 

 وخصائصها وإشكاليات ترجمتها  العبارات الاصطلاحية مفهوم
 :والاصطلاحي  اللغوي   المعنى .  1

، (عبارة)الفي صيغ  الجمع،  مف دها  مصطيح العبارات الاصطلاحي     في ال يم  الأ لى    تأتي
 ؛ يسال: هذا ال لام  عبارةٌ ع  كذا،  ال لام الذ  ين ب ين    به ما في ال فس م  معان " تعني  

 2."مجموع  م  الألفاظ قد تؤل  ف جزء ا م  جمي  ب  بكث "  هل    1،"مع اه كذا
، (اصطيح)فعل  ال اغ م ها  ي صالتي  شحق م  مادة )صيح(  فح    ( صطلاحل)الابما كيم   

اصطلاح ا، فهو م صطي ح،  المفعول م صطي ح   يصطيح  عيى  اصطيح   "   قد جاء في مع اه:
اصطيح السوم  ،  خلا ، توافسوا  زال تخاص م ه مزال ما بي هم م     ؛اصطيح ال  اس  ؛  عييه

 
 عبر(. (، مادة )2004، 4الد لي ، ط، )الساه ة: م حب  الش  ق المعجم الوسيطمجمع اليغ  الع بي ،  1
 .(، مادة )عبر(2008، )الساه ة: عالم ال حب، معجم اللغة العربية المعاصرةبحمد مخحار عم ،  2
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 1."تعارفوا عييه  ات فسوا  ؛عيى الأم 
مع م  تعني في  ،ة الاصطلاحي للإشارة إلى العبار  Idiomالإنييزي  كيم    تسحخدم 

Cambridge: 
“a group of words in a fixed order that has a particular meaning that is 

different from the meanings of each word on its own”.2 

معاني كيماتها ا يخحيف ع   خاصًّ    تحمل معنى   ،اا محدد  م تب  ت تيب    ب  مجموع  م  ال يمات
  دة. المف

مصطيح العبارات الاصطلاحي  بنه "اجحماع كيمحين ب  بكث  الساسمل    عيل   ي ع    
 3بحيث تعملان كوحدة دلالي   احدة". 
   يح ون ميز بالثبات  يح تعبير  خاص بيغ  ما،    نمطٌ "    يع فه ك يم زكل حسام الدي  بنه 

   4. " ب  بكث ، تحولت ع  مع اها الح في إلى معنى مغاي  اصطي ت عييه الجماع  اليغوي    كيم  م   
  يس  خاص   في الحعبير مؤد اها تأليف كيمات في عبارة  يع فه بحمد مخحار عم  بنه " 

 5. "تحمي ز بها لغ  د ن غيرها م  اليغات، كعبارة: بال   فاء  الب ين، في الع بي  
 بنه: Weinreichاي  ي    يع فه   

“a complex expression whose meaning cannot be derived from the 

meaning of its elements”.6 

 معنى ع اص ها. نه عبارة معسدة لا يم   اسح باط مع اها م   إب  
 

 . مادة )صيح( ،السابقالم جع  1
2 Idiom, Cambridge Dictionary, (UK: Cambridge University Press, 1995), 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/idiom (Accessed 12/11/2022). 
الساسمل،   3 ا،  "الحعابير الاصطلاحي   السياقي   مع م ع ب لها"عيل   ،1979،  (1)17  ال باط،  ،العربي  للسان مجلة 

 . 25ص
، صطلح ومفهومه ومجالاته الدلاية وأنماطه التركيبية في تأصيل المدراسة    :التعبير الاصطلاحيك يم زكل حسام الدي ،   4

 . 34(، ص1985، )الساه ة: م حب  الأنيو المص ي 
 .(عبر، مادة )معجم اللغة العربية المعاصرةعم ،  5

6 Anna Dabrowska, A Syntactic Study of Idioms: Psychological States in English and 

Their Constraints, (UK: Cambridge Scholars Publishing, 2018). p9. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/idiom
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 بنه: McCarthy and O’Dell يلد  ب  يع فه م ارثل   
“a fixed expression whose meaning is not immediately obvious from 

looking at the individual words”.1 

 مف داته. تعبير ثًبت لا يحضح مع اه بم  د ال ظ  إلى  نه  إب  
م  العبارات الاصطلاحي   ا عيى بن   يي ظ م  الحع يفات السابس  بنها تجحمع تس يب  

  تحضم  معنى    ، تحميز بالثبات ال سب  ،تح ون م  كيم   احدة ب  بكث   ؛ بش ال الحعبير
  .معاني كيماتها المف دة  يخحيف ع   مجازيًّ 

 

 2: العبارات الاصطلاحية خصائص  .  2
م  الخصائص   مجموع يم   تحديد    ؛الاصطلاحي   اتعبار السابس  لي حع يفات  ال  في ضوء

 ما يأتي:   تحيخص في   ،    غيرها م  العباراتم  تميزها التي  
إن ارتباط العبارات الاصطلاحي  بيغحها   :احرفي    العبارات الاصطلاحية   ة صعوبة ترجم)أ(  

ا نظ     ؛اهي   ا ليس  بم   ا  مباش     نسلا  إلى لغ  بخ ى   نسيها    اح فيًّ ت جمحها  يجعل  شأت فيها  التي ن
 ، ت جم  العاب ات الاصطلاحي  ت جع صعوب   ،  خحلال في المعنىما قد ي حج ع  هذا م  ا  لىإ

  نسيها إلى لغ  بخ ى إلى ثلاث  بسباب: 
 .  بيعحها ا ازي  -

 اخحلا  البيئ   الإ ار الثسافي م  لغ  إلى بخ ى.  -

 ا بالظ     الملابسات التي تحيط بالعبارات الاصطلاحي .الجهل غالب   -

، فم  كيبهاا ت     ب تها دلالا في  حد ث تغير م عدب   : ثبات العبارات الاصطلاحية )ب( 
تحميز   الدلال   الاصطلاحي  باناحي   ال سب  العبارات  فلا تخضع لثبات  الدلالي ،  لمعانيها 
فلا يجوز في معظم   ،عيى ت كيبهاهذا   ي طبق  ،  لألفاظ المف دةل   يحدث ليحغير الس يع الذ   

 
 . 11الم جع السابق، ص 1
  ، ا" ه( نموذج  395الصاحب لاب  فارس )ت   : الحعبيرات الاصطلاحي  في كحب الياث "  عبد الله،  يس  رجب عز الدي   ع :  نسلا   2

 . 1360، ص 2021(،  1) 15  ، الع بي    مص  جمهوري   ، جامع  الأزه ،  مجلة قطاع كليات اللغة العربية والشعب المناظرة لها 
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 تغيير ، فلا يجوز  حهب  إضاف  ، هحذفب     ، هتعدييب     ،ع ص  م  ع اص ها  اسحبدالالأحيان  
 ، "ت ا ل عييه الده "  ، ب  "ش ب عييه الده   بكل"  إلى  "؛بكل عييه الده   ش ب "عبارة  

 ب  غيرها م  الحغييرات.  "، بكل عييه الزم   ش ب"ب   

ح لا ي شير مصطي  :إمكانية اقتصار العبارات الاصطلاحية على كلمة أو كلمتين)ج(  
تسحص   عدة ع اص  لغوي ، فسد  م   بالض  رة إلى عبارة  ويي  تح ون    "عبارة اصطلاحي "

عبارة اصطلاحي  تحمل  لفظ مف د إلى  تحولت م  مج د    ؛ عيى كيمحين ب  كيم   احدة ف سب 
التي    " البس ة الحيوب " كعبارة    ، تححو  اليغ  الع بي  عيى كثير م  الأمثي  عيى ذل  ،    مجازيًّ معنى  

ال بح  السدم " عبارة  ،   وفير ال   تشير إلى مصدر  ،  عبارة  الثبات  السوة تدل عيى    التي   " راسخ 
الخ افي   الأشياء  ، ب  للإشارة إلى  ب  المهارة   بالجمال   الوصف سحخدم ليمبالغ  في  ت  التي    " بسطورة " 

الضلال    تشير إلى الخ  و ع  جادة الصواب  التي    " الانح ا  "  عبارة  ،  العسل توافق  لا    التي 
 . غير الحضار  الوحشل  تدل عيى السيوك الع يف  التي    " البرب ي  " ،  عبارة  الخيسل 
العبارة     تح دد دلال   : إلى معنى مغاير   الحرفي   المعنى ل العبارات الاصطلاحية عن  تحو  )د(  

  ،  تسحمدر المعنى المع مل لي يمات التي تح ون م ها   لا في   ، في مع اها ا از  الاصطلاحي   
ا قياس س ع   لا تعني ح فيًّ   " جس ال بض " ، فعبارة  ذل  المعنى ا از  م  اتفاق الجماع  اليغوي  

   . إلى موقف الط   الآخ  باش   الم غير  محا ل  الحع     إلى   إنما تشير مجازيًّ   ، نبض الم يض 
 1: العبارات الاصطلاحيةإشكاليات ترجمة    .3
الاصطلاحي     ثلتم لا مع مي   دلالي    حدات    فهل،  ليميجم  تحدي  العبارات  مح امي  

قد مهيهي     عباراتنحاو  إ  إلىا  ت جمحها ح فيًّ   ؤد  تقد    اتها،  ب  تف ي  مف دحها  ئيم   تجز 
د   في كثير م  الأحيان   عيى الميجم  يصعب   قد   ،  بالمعنى   إخلالا    في الفهم  االحباس    ثتح 

 
 ، هدى عبد السادر قاسم، "ت جم   دراس  الحعابير الاصطلاحي  بين اليغحين الع بي   ال  دي "  ؛ب يشان تاو الدي  ظ :  ي   1

معجم التعبير الاصطلاحي في محمد محمد دا د،  ؛8، ص2021، (1)24إقييم كوردسحان الع اق، ، مجلة جامعة دهوك
   .519-516، ص(2003،  الساه ة: دار غ يب، )العربية المعاصرة
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 . في اليغ  الهد في الش ل  المعنى  ئ لها إيجاد م اف
،  قد  ب لى الإش اليات التي قد تواجه الميجم هل الحع   إلى العبارة الاصطلاحي 

  احدة هل الدلال    دلال  إلا  تحمل  لا  العبارة الاصطلاحي   كانت  إذا    ي ون الأم  سهلا  
  بالمشل عيى غير هدى،  التي تدل عيى    " هام عيى  جهه"مثل  م   فعبارات  ،  ازي ا 
التي تدل   "لذ السيف الع   سبق"ب     الحيرة الشديدة،التي تدل عيى    "سدادبا  ض ب بخماس  "

بال ظ  إلى كل مف دة عيى   مع اها      فهملا يم  ؛اليومم جد ى  د عيى فوات الأ ان  ع 
 ؛  الأخ ى ح في   ، إحداهما مجازي   ؛ تحمل دلالحينبما إذا كانت العبارة الاصطلاحي  حدة، 

دلال  ح في    تحمل   " آخ  الع سود"   مثلم   فعبارة   الأمثي  عيى ذل  كثيرة،  ،  فالأم  بصعب
تشير إلى الطفل الأصغ  في ،  دلال  مجازي   في ع سود الع بدلي   آخ  حب  مح  تشير إلى 

لسانه" عبارة  ،  الأس ة الفمتعني ح فيًّ   "بخ و  م   اليسان  إخ او  إلى   مجازيًّ   تشير   ب  ،ا 
إلى الاتجاه المعاكس، ب  ا الد ران  اتجاه الجسم  تعني ح فيًّ   " بدار ظه ه" ،  عبارة  الإغاظ 

إلى  تشير مجازيًّ  المالح اهل  الانص ا      ي  ةبالاعدم  لم  فإذا  ا از  ،  المعنى  الميجم  درك 
،  لا ش  عب فهمهاصنحاو ت جم  غامض  ي إفال حي   الححمي  هل    ؛ ليعبارة الاصطلاحي 

لبعض تي  قد ي ون له د ر في مساعدة الميجم عيى إدراك المعنى ا از   بن الم طق    في
لا   "بكل عييه الده   ش ب"   مثلم   العبارات الاصطلاحي  التي تحمل دلالحين، فعبارة  

حبسى ليميجم إلا لا ي،  م  ثم  لأن الده  لا يأكل  لا يش ب  ؛ يوافق مع اها الح في الم طق
 .  الب يى  الس دمالذ  يشير إلى  المعنى ا از   

ت جم  العبارات الاصطلاحي    يم   تيخيص الإش اليات التي يواجهها الميجم في  
 : في الآتي 

 حمع باا  ا  ثيس  ارتبا   ما    في لغ   ت تبط العبارات الاصطلاحي     : إشكاليات ثقافية)أ(  
تحمثل في عادات  تساليد ثساف   م     يمي ه ما   تع س  ،  هذه العبارات  ت حسب إليهالذ   

ما  غالب    ت جمحهال        ، بيئي   اجحماعي   دي ي   بف ار   ليميجمتحدي  تمثل  ا   لىإ   انظ     ؛ 
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الموت م  مجحمع إلى آخ ، ف  العادات  الحساليد  الأف ار الاجحماعي   الدي ي البيئ      اخحلا 
ي تبط في الثساف  الع بي  بالدي ،  يح يى ذل  في العبارات الاصطلاحي  المسحخدم    مثلا  

في حين   ، "رحم  اللهانحسل إلى  "   "، بسيم ر حه إلى بارئها"   "، توفاه الله"  : ليحعبير ع ه في سال
الموت،  هل عبارة تحمل   عيى  ليدلال   Pass awayبارة  شيع في الإنييزي  اسحخدام عي

 . ت تبط بالدي  لا    ،  عدم الوجود  معنى الابحعاد 
بن كثير   في  الدي ي   لا ش   المعحسدات  تع س  الع بي   الاصطلاحي   العبارات  م     ا 

التي تشير   " بضعف الإيمان "مثل  م   ،  يح يى ذل  في عبارات  حمع الع با السائدة في  
التي تشير إلى شخص يحصف بالفساد  الخبث  سوء   "اب  ح ام"إلى بقل ما ي بغل عميه،  

 ، التي تشير إلى الشخص الذ  يحصف بالطيب   حس  الخيق  "اب  حلال"الطباع،  مسابيها  
ببغض "   ، ب  الشخص الذ  يحزام   جوده مصادف  مع  جود الشلء الذ  يطيبه ب  يحبه

 . ،  لا ي ي أ إليه إلا ليض  رة ل  ه مش  ع  ،م   هشير إلى بم   التي ت  "الحلال
ت شف   المعحسدات   قد  الاصطلاحي   بعض الاجحماعي   العبارات  في  السائدة 

عين الحسود فيها "   "،عي ه تفيق الح  "    "،بصابحه عين"مثل  م   ، فعبارات  ا حمعات
التي   م ها الثساف  الع بي     ،الثسافات هو اعحساد سائد في بعض    ،تشير إلى الحسد  "؛عود

لدفع   " بمس  الخشب" ها عبارة  ،  تأتي في مسابيبالعينا  ا  ثيس  ارتبا   ي تبط فيها الحسد  
 الحسد  الاححماء م ه! 

السائدة في    العادات الاجحماعي ئ   كذل  البي تع س بعض العبارات الاصطلاحي   
لحشير إلى المشاكل العاب ة التي تز ل بس ع    " س اب  صيف" بعض ا حمعات، فحأتي عبارة  

 " لا غبار عييه" عبارة    ،في السماء   ويلا    فيهاالس ب    لا تبسى  بيئ في  كس ب الصيف  
،  عبارة يوث الأشياءلي  الشلء م  العيوب في بيئ  ي حش  فيها الغبار   شير إلى خ يو  تالتي  

 يعحمد   ، يعيش فيها الجملتعني لا شأن له بالأم  في بيئ   التي    "لا ناق  له فيها  لا جمل"
تشير     ،تعني بكل الخبزالتي    "بكل العيش" عبارة    عييه الإنسان في مخحيف بمور حياته،

اليت "،  عبارة  ا ليغذاءا رئيس  مصدر  مجحمع يعحمد عيى الخبز  في  إلى العمل الذ  ي تزق م ه  
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، ص ع الع يني ث  فيها  الذ  لا ي فيد في بيئ   الث ث ة  ال لام ال ثير  التي تشير إلى    " الع  
 . تحصىبكث  م  بن  الأمثي  عيى ذل   

العبارات الاصطلاحي    ع س خصائص لغوي  قد ت يجدر بالذك  كذل  بن بعض 
تححو  عيى عدد م  الحال في اليغ  الع بي  التي    لكما ه،   ع  بخ ى د نا    تخحص بها لغ ٌ 
م  " ما يصل بين   فين  يس ب بي هما،   تشير إلى    "،همزة  صل"، م ها  تي  العبارات

ب  اشحمال الشلء عيى   ،اكحمال الأم  م  بدايحه إلى نهايحه تشير إلى    "،الألف إلى الياء
 "، لا محل له م  الإع اب"   ، اتمام   تعني انحهى    "، بصبح في خبر كان " كل الحفاصيل،  

 .  تدل عيى  جود الشلء في غير موضعه
لهذا ال وع م  ا ما يجد الميجم صعوب  كبيرة في إيجاد عبارات اصطلاحي  م افئ    غالب  
الذ    - م  الم جح بن تصيب المحيسل  ت جمحها ت جم  ح في     في اليغ  الهد ،  العبارات  

تصبح اليجم  المع وي  ،  م  ثم   الارتباكبالحيرة    -  يجهل الخيفي  الثسافي  لحي  العبارات
 ميجم في معظم الأحيان. الخيار الأمثل لي

العبارات الاصطلاحي  التي تحعدد قد يجد الميجم صعوب  في ت جم     :دلاليةإشكاليات  )ب(  
،  ت   د في سياق لا يحضح  الآخ  مجاز   ، بحدهما حسيسل  ؛مع ييندلالحها بحيث تجمع بين  

ما إذا ديد  فيه تحيصعب  قد ت د في سياق    "با  ات ك الباب موار "  ة ، فعبار بيهما المسصودفيه  
، باب الم ان بعدم إغلاق    هو بم ٌ    ب  ،بن يعطل ل فسه ف ص   نصح الم ءكان المعنى الم اد  

 ، توسيع المدارك  الفهمالحث عيى  ي سصد بهما  قد    "؛ انظ  حول "   "،فحح عي ي ا"  تا  عبار 
 .إلى الوسط المحيطال ظ   الأم  بفحح العي ين  توجيه  ب   

تش ل يم   بن      بخ ى مالخصائص ال  وي  التي تحميز بها لغ     إن  : إشكاليات نحوية)ج(  
تظه  فيها تي  الخصائص،  اليغ  الع بي  مييئ  صعوب  في ت جم  العبارات الاصطلاحي  التي  

 تبدب بح     "، ضارة نافع   ب  ر  "عبارة  م  مثل  ،  ال وع م  العبارات الاصطلاحي   بذل 
الحخفيف م  شدة ليمواساة  محا ل    تسال    ،الحسييل ب  الح ثيري فيد معنى  شبيه بالزائد    ج    
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، فعيين محذ فين مسدري كيمحين م صوبحين لالتي تح ون م     "  سهلا    بهلا  " ،  عبارة  المصاب
 ،التي يحسدم فيها المعمول عيى العامل  "عيى نفسها ج ت ب اقش"،  عبارة   ت سال لييحيب

  . تسال لم  يجيب ل فسه المشاكل
بساليب    تيكب م  عبارات الاصطلاحي   تشحمل بعض اليغات عيى    : أسلوبية إشكاليات  )د(  

 تححو  اليغ  الع بي    ، يصعب عيى الميجم نسيها م  لغ  إلى بخ ى قد   محددة  تفيد معاني لغوي  
هل بسيوب اسحفهام الغ ض م ه ال فل      ؟"،  هل يخفى السم  " عيى عدد م  تي  العبارات م ها  

 هل    "، ييذهب إلى الج يم "ف   شير إلى الشخص المشهور المع    ل ل ال اس،  ت     ،  الحع ب 
  ال فض. تدل عيى الغضب      ، ضارع مجز م م بسيوب بم  يح ون م  لام الأم   فعل  

 

 ونشأتها  مفهوم الدبلجة 
بي ج،  المفعول"  م  الدبي   لغ     بن ي ج   دبيج  ي دبيج، د ب ي    ، فهو م د  دبيج الفييم  ب    -   م د 

ن سخ    ،نسيه م  لغ   إلى بخ ى بحيث يحوافق الص وت   الإلساء  مع الص ورة المح    ك   ؛المسيسل  
بي   "   1. م د 

 : Cambridgeمع م  التي تعني في   Doublage ي جع بصيها إلى ال يم  الف نسي   
2

.”“paroles d’un film dans une autre langue 
 إلى بخ ى. ب  تغيير ال لام الم طوق في فييم م  لغ   

سحبدل الحوار الم طوق باليغ  الهد  ي   ت ع   الدبي   بنها العميي  التي م  خلالها  
 3بالحوار الأصيل كيه ب  عيى الأقل معظمه. 

ما،  هل نوع م  بنواع   ع   كذل  بنها ت جم  شفهي  لي ص الأصيل الم طوق بيغ    ت  
 

 .، مادة )دبيج(معجم اللغة العربية المعاصرةعم ،  1
2 Doublage, Cambridge Dictionary, (UK: Cambridge University Press, 1995), 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease (Accessed 

9/12/2022).   
3 Chiara Francesca Ferrari, Since When Is Fran Drescher Jewish?: Dubbing Stereotypes 

in The Nanny, The Simpsons, and The Sopranos, (USA: The university of Texas press, 

1st edition, 2010), p29. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease
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 ت جم  الشاش . 
ن الدبي   تحضم  تعويض ال لام الأصيل ب  Luyken et al   زملاؤه   ي ى لوي ان

بيغ    محزام     ب لام م طوق  ي ون  بن  م اعاة  ال لام بخ ى، مع  مدة  مع  الإم ان  قدر  ا 
   1الأصيل  ح كات الشفاه. 

ع   الدبي   بنها عميي  تعويض الصوت في    Jorge Díaz-Cintasبما ديز س حاز  
بحوار   الممثيين  حوارات  يححو   الذ   ال ص الأصيل  رسال   ي سل  الهد   باليغ   م طوق 

الأصيل  ح كات شفاه  ي    ،الأصيل الصوت  فيها  ي  طق  التي  المدة  مع  الحزام   فيه   اع ى 
بهد  إيهام المشاهد الجديد بن الحوار الم طوق باليغ  الهد  يخ و حسيس  م    ؛الممثيين

 2بفواه الممثيين. 
ت كيب الصوت في إ ار اليغ  ذاتها  قد تشير الدبي   في بعض الأحيان إلى إعادة  

Revoicing بجواء في  الأصيي   المشاهد  بعض  تصوي   يحدث في حالات  قد  ما  ،  هو 
المشاهد، فيصبح م  الض  ر  إعادة ال لام  مزام حه مع   ،صاخب  مما يؤث  عيى جودة 

   3المشاهد الأصيي   ح كات الشفاه. 
اتفست عيى   السابس  بنها  الحع يفات  الدبي   عميي  ت كيب صوت ب  ني ظ م   ن 

باليغ  نفسها، عيى بن يحم ذل   فق   مجديد عيى الصوت السديم، سواء كان بيغ  مخحيف  ب
ش  ط تحعيق بض  رة المحافظ  عيى  ول الجمل  المدة التي يسحغ قها ال طق بها،  مزام   

 . ه المح يمين الأصييينال لام الجديد مع ح كات شفا
خدمت ليكيب الحوارات عيى الأفلام ،  اسح  1920 قد كان ب ل ظهور ليدبي   عام  
 

1 Pratima Dave Shastri, Fundamental Aspects Of Translation, (New Delhi: PHI learning 

private limited, 2012), p26. 
)رسال   ،  خصوصيات دبلجة الأفلام الموجهة للأطفال من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربيةع : سعاد ق قابو،    نسلا   2

 . 11ص ،(2016/2017  ،الجزائ  ،2 ، جامع   ه ان ةدكحورا
3 Mona Baker, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, (London: Routledge, 

2000), p75. 
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ل الأفلام م  صامح  إلى اكحشا  تس ي  دمج الصوت مع الصورة،  تحور    بعد  ،الصامح 
بدب الحوسع في اسحخدام الدبي   ليحم   م  ع ض الأفلام في د ل مخحيف ،  في   ؛ نا س 

ا تحم في  بادئ  الدبي    انحسيت إلى  الحيفزةالإذاع     تسحوديوهابلأم  كانت عميي   ، ثم 
خاص  تحولى عميي  الدبي    ت سحوديوهابالحمثيل، ثم تطور الأم  إلى إنشاء   تسحوديوهاب

الح  في   الجودة إلى   قد كانت الدبي   في بدايحها ضعيف  لافحسارها    ، م  ب لها إلى آخ ها
 تسحوديوهاالأ انحشار  الحساني  ل   الأم  تغير في العسود الأخيرة بسبب الحطور    العالي ،  

 بصب ت   ، لذا انحش ت الدبي   بسوة  ؛ الاعحماد عيى ممثيين لأداء الأصوات  ،المحخصص 
  1كبيرة.الم افس  بي ها  بين السيج   

 

 Lion of the Desert  فيلم أسد الصحراء 
السائد الييب الذ     ؛ سيرة عم  المخحار    ل تح ،   1929ليبيا عام    في تد ر بحداث الفييم  

الثاني   العالمي   الح ب  قبيل  عام    ه كفاح ،   حارب جيش موسوليني  ا ضد   يي  عش ي  
 يبين الفييم مسا م   الاجحياح الإيطالي للأراضل الييبي  بسيادة الزعيم الفاشل موسوليني،  

   نهب    م  معه م  مجاهدي  لما مارسحه تي  السوات م  عمييات قحل  عم  المخحار   
ا في بحد ال مائ  التي ن صبت له، ثم  حتى سسط بسير  ؛  ليهوي     محا لات  مس     تش يد  

ا،  نن ف ذ الح م في صباح اليوم    صوري  ح  م عييه فيها بالإعدام ش س  بقيمت له محاكم 
 الحالي بمام الشعب الييب. 
،  إخ او مصطفى 1981ش ك  فال ون للإنحاو الإعلامل عام   الفييم م  إنحاو  

ي ل د  هار  ك يغ،  قد سميت نسخحه المدبي   إلى العساد،  سي اريو  حوار ال اتب الإ

 
1 Majdi Haji Ibrahim, Fudzla Suraiyya Abdul Raup, “Addition and Omission in the 

dubbing of animated series (Upin Dan Ipin) from Malay to Arabic”, Journal of 

Nusantara Studies, Malaysia: Universiti Sultan Zainal Abidin, 3(1), 2018, p130. 
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بيغت     1،،  ت جم الحوار المدبيج لحي  ال سخ  جبرا إب اهيم جبرا"عم  المخحار"الع بي  باسم  
مييون د لار،  اسحغ ق إعداده  إنحاجه خمس س وات،  35الح يف  الإجمالي  ليفييم حوالي  

ب ل م ة   الولايت   1981بب يل    4في   ع   ض  نفسه في  الشه   ال ويت،  ع  ض في  في 
جماهيريًّ  اسع ا في   ه في عدة د ل بخ ى،  قد لاقى ناح ا  إقبالا  ثم توالى ع ض    ،  المح دة 

م   د ب ي ج  إلى عدد م  اليغات المخحيف الد ل ال   2. تي ع   ض فيها،  ت  ج 
 

 تحليل البيانات  
فييم   عيى  الحطبيسل  جانبه  في  الب ث  هذا  الص  اء" يعحمد  الأصيي    "بسد  ب سخحيه 

الع بي    إلى  موقع   المدبي    في  الب ث  يوتيوبالمع  ضحين  بهدا    اسحخ و ،  لح سيق 
لح يييها  المسارن  بي ها   ؛م  سي اريو الفييم  ليعبارات الاصطلاحي نماذو  ثماني     الباحثون 

بساليب اليجم  التي اعحمد عييها   تبينر  ، م  بجل ت جمحها في ال سخ  المدبي   ليفييم  بين
 الميجم في نسل المعنى،  تحديد بهم الإش اليات التي  اجهها خلال عميي  اليجم . 

 
 سيناريو الفيلم المستخرجة من  الأصلية    العبارات الاصطلاحيةقائمة  (:  1جدول )

 ودبلجتها إلى العربية 
 المدبلجة العبارة   الاصطلاحية الأصلية العبارة   م.

1 

They always come in like lions 

and go home like worn-out 

goats. 

ا كالأسود،  يعود ن كالماعز يأتون دائم  
 .الم ه  

2 Show some spine. .س    صلابح ا 
3 At our ease.  .خذ ا راحح م 

 
، الا لاع في  2015،  وكالة وطن للأنباء نادي  ح حش، "في ذك ى رحيل جبرا إب اهيم جبرا: جبرا  البئ  الأ لى"،   1

 . https://www.wattan.tv/ar/news/157520.html  ، عيى ال ابط:12/11/2022

 . 130-125ص ،آليات الدبلجة في العالم العربي ، ظ : ق قابوي   2

https://www.wattan.tv/ar/news/157520.html
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4 Crown of thorns. إكييل  شوك . 
5 Get on his high horse. ع ان د نا . 
6 Open on this table.  مسموح . 
7 Give them hell. عيي م بهم. 
8 

But, on the other hand, you are 

a prime example. 
 . ل   يجب بن بجعل م   عبرة

 
 الأول نموذج  الأ

 العبارة المدبلجة  الاصطلاحية الأصلية العبارة  
They always come in like lions 

1goats. out-wornand go home like  
دائم   ا كالأسود،  يعود ن كالماعز يأتون 

 2.الم ه  
العبارة   العبارة الاصطلاحي  الإنييزي   جاءت هذه  الشلء ع    in like a“مح  ف  بعض 

lion, out like a lamb”    التي تصف تبدل الأحوال الجوي  م  البر دة  الصسيع في بداي
   3شه  مارس إلى الاعحدال  الد ء في نهايحه. 

 حين   مطار    بو الييب  صديسه  عم  المخحار ل   قالها    هل عبارة اصطلاحي  بلاغي  
الح ام الإيطاليين   تشبيه   ا بها قاصد  ا لييبيا،  ا جديد  جاءه بخبر تعيين غ اتسياني حاكم  

بالأسود في قوتها  بسها  بطشها ع د  صولهم إلى الم طس ،  بالماعز الضعيف  المشحح   
ع د رحييهم ع  الم طس ،  م  الواضح بن الهد  م  هذا الحشبيه الاسحخفا  بالسادة  

 
1 Zargha, Mimo, “ الأصيي ال سخ   ميجم  المخحار  عم    ,hd”, Published on 10/4/2018 فييم 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 15:44, (Accessed 12/11/2022) . 
تيوب 2 مدبيج  إسلام  المخحار كامل  عم   "فييم  ا اهدي     - ،  بصيي "،  -شيخ  نسخ   الص  اء  في  بسد   الا لاع 

 .https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE 15:38، عيى ال ابط: 12/11/2022

3 March comes in like a lion and goes out like a lamb, The Free Dictionary, launched on 

5/6/2003, https://idioms.thefreedictionary.com/In+like+a+lion%2C+out+like+a+lamb 

(Accessed 12/11/2022). 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
https://idioms.thefreedictionary.com/In+like+a+lion%2C+out+like+a+lamb
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  غيان،  الحأكيد عيى بنهم    الحسييل م  شأن ما ي ع   ع هم م  بطش    ، الإيطاليين 
ي حهون إلى ال حيل ضعفاء م ه ين مما ييسونه    -   مهما كانت قوتهم  بطشهم   -   ا جميع  

 م  المسا م  الييبي . 
، "يأتون دائم ا كالأسود،  يعود ن كالماعز الم ه  "  :نييزي  إلىالإ   قد ت جمت العبارة 

 تشبيه ع د رحييهم،   صولهم،  بالماعز    ع دالسادة الإيطاليين بالأسود    هذه العبارة   هب   ش   ت  
وانات  ي ييف  ،ثساف  الع بي ال  لا سيما     ،معظم الثسافات  الإنسان بالحيوان في صفاته شائع في

 هل تعيش في البيئ  نفسها التي يعيش فيها   ، البش   صفاتهمتشبه  بائع   بائع  صفات  
 الثساف  الع بي  ت بط بين ند     ، ثسافحه  بدبه ع س عيى  ا يا  ثيس  به ارتبا    ت تبط    ، الإنسان 

الحيوانات الإنسان  بين صفات محددة    بعض  السوة إلى    ي مز مثلا   فالأسد    ؛ يحصف بها 
  الحمار إلى الحمق  الغباء،   مل إلى الح مل،  الجالثعيب إلى الم    الدهاء،   الش اع ،   

 الخيل إلى  ال  ي  إلى العمل الدؤ ب  ال شاط،   السط إلى ال   ان،     ال يب إلى الوفاء،
م  غير الشائع اسحخدامه ليدلال  عيى ف بما  ز  لماعابما     اب، البوم إلى الشؤم  الخ  ،الأصال 
الع بي   الضعف  الثساف   الع بي   ل  ه  ،  في  العبارة  الصف     في  ع د مسابيحه يدل عيى هذه 

يعني اتصافهم   بالأسود   ع د مجيئهم  تشبيه السادة الإيطاليين كان   ب اء عيى ذل     ، سودبالأ
 عدم ضعفهم  يدل عيى  ع د رحييهم   تشبيههم بالماعز  ،   الإقدام  إظهار الش اع بالسوة  

 .تماس هم
الم اد م  العبارة الاصطلاحي     نسيت المعنى   ، اليجم  قد بدت الغ ضيحضح بن  ثم   م   
يسدم عبارة اصطلاحي  مسابي   لم    ، في الحيجم   ال   ل   الميجم اتجه إلى بسيوب  الإنييزي ،  

 اجه إش الي  تحعيق بالبيئ  التي  يحضح م  الأسيوب الذ  اتجه إليه الميجم بنه    ،في الع بي 
 ابارد    فيبدب  ، تحسيب الأجواء في شه  مارسإذ  ؛  جاءت م ها العبارة الاصطلاحي  الإنييزي 

،  هل بجواء غير معحادة في البيئ  الع بي  خلال هذا ا معحدلا   ي حهل دافئ    ،ب  دة قارص 
 عبارة م افئ  في اليغ  الع بي  يسوغ بن لا  ا  مم،  الشه 

العبارة الأصيي ا بن   ي ي ظ بخير   المدبي   ع   العبارة  له تأثير    ؛ق ص   عيى لم ي   
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،  مع لعبارةاقوله  فسد كان الممثل يح  ك  يدي  ظه ه لي اميرا خلال  ،  في الوقت  الحزام 
 . يده  جسمهجاءت كيمات العبارة المدبي   محسس  مع ح كات  ذل   

 الثانينموذج  الأ

 العبارة المدبلجة  الاصطلاحية الأصلية العبارة  
1Show some spine.      2صلابح ا.س 

عبارة اصطلاحي  إنييزي  تعني نفل الجبن  إظهار الش اع   الصمود بمام الخط  السادم ب  
، spine هل م اد  ل يم     ،backbone تسال العبارة كذل  باسحخدام كيم   المحوقع،  

في حواره عم  المخحار    عيى لسان  العبارة    قد جاءت  show some backbone،3  :يسالف
بب إسماعيل  بو مطار  ع د مع فحه بن الحاكم الجديد الذ  تم تعيي ه هو   صاحبيهمع  

ن تعيين إمطار    ا عيى قول بوغ اتسياني الذ  اشح ه   بسفاح فزان،  العبارة كانت ردًّ 
لي فل الاصطلاحي   ف اءت العبارة    ، ع حمي  عس  ي  جديدةغ اتسياني يعني بن عييهم توقر 

ن لديهم م  الش اع   السوة ب   ص ح ت   ،صف  الجبنا اهدي   نفسه   ع   عم  المخحار   بها
  الاسحعداد ما ي فل لمواجه   غيان الح ام الإيطاليين. 

"الصاد  ،  "س    غ اتسياني صلابح ا":    الإنييزي  إلىالاصطلاحي   العبارة   ت  قد ت  جم 
فالأ  ل   ،بحدهما يدلر عيى الشد ة  السو ة،  الآخ  ج س م  الو د ك  ؛ اللام  الباء بصلان 

يسصد فالعبارة المدبي      4،ا لسو ته" كذل  سم   ل  الظ ه  ص ي ب  ،  الصريب،  هو الشلء الش ديد 
السوة   إظهار  غ اتسياني،   اللاالشدة  ب   بها  لمواجه   العبارة زم   م   الم اد  المعنى  هو 

 
1 Zargha, “ الأصيي ال سخ   ميجم  المخحار  عم    ,”hd فييم 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 16:17, (Accessed 21/11/2022) . 
تيوب 2 مدبيج  إسلام  المخحار كامل  "فييم عم   ا اهدي     - ،  بصيي "،  -شيخ  نسخ   الص  اء   الا لاع في  بسد 

 .https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE 16:10 عيى ال ابط: ،21/11/2022

3  Jeremiah Bourque, “English Idioms”  (n.d), 

http://englishidiomsblog.blogspot.com/2010/09/show-some-backbone.html 

(Accesses 21/11/2022). 
 (، مادة )صيب(. 1979، تحسيق: عبد السلام محمد هار ن، )دمشق: دار الف  ، مقاييس اللغةبحمد ب  فارس،  4

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
http://englishidiomsblog.blogspot.com/2010/09/show-some-backbone.html
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الم ادالعبارة المدبي      ل      ،الاصطلاحي  الأصيي  المعنى   لم تسدم   ،ت جم  مع وي  نسيت 
 هل   "،س  يهم العين الحم اء"  ،  كان م  المم   بن ت يجم إلى عبارة اصطلاحي  مسابي 

تعني اسحع اض السوة  الحهديد بالش   السدرة عيى إلحاق الض ر ع بي   اصطلاحي   عبارة  
تحمل معنى ب سع م  المعنى الذ  تحميه العبارة الإنييزي    م  بنها بالآخ ي ،  عيى ال غم  

تبد  بق ب بديل   ؛تحضم  معنى يحعدى مج د الصمود إلى الحهديد بإلحاق الض ر    ،الأصيي 
لمعنى الم اد م  العبارة ا   مساربا  مسابي  ت سل معنى  عبارة اصطلاحي   فهل    ، يم   اسحخدامه

ي صح به حس  غزال  ضم  مجموع    إج اءٌ    الي وء إلى بق ب بديل الاصطلاحي  الإنييزي ،  
 1إج اءات يوصل باتباعها لحل مشاكل ت جم  المحلازمات اليفظي   العبارات الاصطلاحي . 

عبارة توفر   اتجاه الميجم إلى بسيوب اليجم  المع وي  عيى ال غم م      ربما يم   تفسير 
م افئ ، يجاد عبارة اصطلاحي   لإ ا  كافي  ا  ع الميجم  عدم بذله جهد  حس ر ب  ؛ اصطلاحي  مسابي 

 الميجم لاسحبعادها   دفعا  مم  اليغ  الدارج ،شيوع اسحخدام العبارة الاصطلاحي  الع بي  في  بب   
 . وار بالفص ىالحع د ت جم   

بين ا  كان الاتساق  اض   فسد    ،في ال سخ  المدبي   ليفييم  تحسق مبدب الحزام   ي ظ  ي  
  . العبارة المدبي   كيمات  شفاه الممثل  ح كات  

 الثالثنموذج  الأ
 العبارة المدبلجة  الاصطلاحية الأصلية العبارة  

2t our ease.A  .3خذ ا راحح م 
ال  بال اح   التعني    نييزي الإ صطلاحي   الاعبارة  هذه  حضور  الاسيخاء  شعور  بث اء  في 

 
 . 32، ص(2004، 1، )بير ت: دار العيم ليملايين، طمقالات في الترجمة والأسلوبيةحس  غزال ،  1

2  Zargha, “ ال سخ   الأصيي ميجم  المخحار  عم    ,”hd فييم 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 19:30, (Accessed 22/11/2022) . 
تيوب 3 مدبيج  إسلام  المخحار كامل  "فييم عم   ا اهدي     - ،  نسخ     -شيخ  الص  اء   الا لاع في  بصيي "،بسد 

 .https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE 19:23  ، عيى ال ابط:22/11/2022

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
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 بمعنى  Cambridgeمع م  في  جاءت  قد      1، ب  في بجواء محددة  ، مافي موقف    الشخص
“relaxed” ،2    قالها غ اتسياني    قد  ، محخفف م  الحوت   الشد العصب  ب  هادئ مسيخ

السادة ا لييبيا،  كان الحفل بحضور  ا جديد  في ب غاز  لاسحسباله حاكم   في الحفل الذ  ب عد  
الهد ء إلى  قادته  غ اتسياني  دعا    ؛ ال ساء في الحفلحضور   بسبب  ،  الإيطاليين  ز جاتهم

 يب الحخيص م  الشد العصب  كل ما يحعيق بالح ب،      الاسيخاء  الحخفف م  الحوت   
 الحمحع بجواء الحفل،  مواصي  ال قص.هم  إلي

العبارة   عبارة ع بي    ،  هل "خذ ا راحح م"إلى  الاصطلاحي  الإنييزي    قد ت جمت 
، مع ت جم  مسبول كانت  لذا    ؛ ما  تسال لدعوة ال اس للاسيخاء  الشعور بال اح  في م ان

، بما العبارة at our easeملاحظ  بن العبارة الإنييزي  الأصيي  تححو  عيى ضمير المح يم 
 . المدبي   فح حو  عيى ضمير المخا ب 

العبارات التي م   ،  هل  اليغ  الدارج بق ب إلى    بن العبارة المدبي  يجدر بالذك     
هل ت جم    " خذ راحح "   "خذ  قح "مثل:  م   شاع اسحخدامها بسبب اليجم ، فعبارات  

الإنييزي  ليعبارات  بين ال ل    ،  take your time  ، take your ease  ح في   حداخل 
اجحماع ها ازد اجي  لغوي  تحمثل في  فيشائع في اليغات التي  مسبول    الدارج   الفص ى  
 . دارو الآخ     ،بحدهما فصيح ؛لغويينمسحويين  

، ئيم   السول إن الميجم اتجه ه ا إلى بسيوب اليجم  بالم اف  ؛ ب اء عيى ما سبق
  هو الأسيوب الأمثل في ت جم  العبارات الاصطلاحي . 

ا في  ربما كان ذل  سبب  ،  ي ظ الحسارب في الطول بين العبارتين الأصيي   المدبي   ي  
 ال سخ  المدبي   ليفييم. الصورة في  تحسق الحزام  بين الصوت  

 
1 At ease, The Free Dictionary, https://idioms.thefreedictionary.com/at+ease (Accessed 

22/11/2022). 
2 At (your) ease, Cambridge Dictionary, 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease (Accessed 

22/11/2022).   

https://idioms.thefreedictionary.com/at+ease
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease
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 الرابعنموذج  الأ

 العبارة المدبلجة  الاصطلاحية الأصلية العبارة  
1.rown of thornsC 2. إكييل  شوك 

ا  تسحخدم اسحخدام  ،  الألم  المعاناةتدل هذه العبارة الاصطلاحي  الإنييزي  عيى ما يسبب  
هل  مشابه   بخ ى  إنييزي   اصطلاحي   لعبارة  عيى   a cross to bearا  تدل كذل   التي 

 . صعوب  ذل   م    غم  عيى الغير م يح عيي  بن تحعامل معه    موقف مؤلم ب  شخص
ع عيى ربس    Crown of thornsعبارة   تشير    "يسوع"إلى إكييل الشوك الذ    ض 

 " يسوع"الج ود ال  مان  ضعوا إكييل الشوك عيى ربس  تسول ال  اي  إن  إذ    3؛ صيبه  ع د 
 4. "مي  اليهود" اسحهزاء به  سخ ي  م  لسبه  قبل صيبه  

  ع    بع ب إذ  ؛  غ اتسياني في حديثه مع  الأمير بميديو    عيى لسان العبارة     قد جاءت 
بن   ع  قيسه م     ، الييبيين نحي   بفعالهم في حق   طبع ع هم في الذاك ة الييبي   ي ا س مم   مخا فه 

 يذك هم    ،  ساهم الحاريخ ببطالا  ، في في إيطاليا   ببطالا  بوصفهم  صورتهم    ي طغى هذا الانطباع عيى 
  هم ي ل إ بال سب     ن ليبيا ب   يشير إلى   Crown of thornsالعبارة الاصطلاحي   ،  باسحخدامه  معحدي  

 . بمام العالم معحدي  ظه هم  ت  ين  صمودهم   بن مسا م  الييبي   ، ة  الألم مصدر ليمعانا 
 

1 Zargha, “ الأصيي ال سخ   ميجم  المخحار  عم    ,”hd فييم 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 1:03:21, (Accessed 21/11/2022) . 
تيوب 2 مدبيج  إسلام  المخحار كامل  عم   "فييم  ا اهدي     - ،  ب  -شيخ  نسخ   الص  اء  في    صيي "،بسد  الا لاع 

 .https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE 1:03:11  :، عيى ال ابط21/11/2022

3, The Free Dictionary, of thornsrown C 

https://idioms.thefreedictionary.com/crown+of+thorns (Accessed 21/11/2022). 
م، ثم نسيه المي  الف نسل 1063السسط طي ي  عام                                                              سل الأث  الذ  ي زعم بنه إكييل الشوك الخاص بيسوع م  السدس إلى   ن   4

ليضعه    Sainte-Chapelleم،  بنى ك يس  سانت شابيل  1238لويس الحاسع )سانت لويس( إلى باريس حوالي عام  
بعد بن نت م  ح يق مدم  هدم سسف    ،ت دام في باريسزالت بساي الأث  محفوظ  في خزي   كاتدرائي  نو   فيها،  ما

 . 2019ال اتدرائي   ب جها عام 
Britannica, The Editors of Encyclopaedia. “Crown of Thorns”. Encyclopedia Britannica, 

Invalid Date, https://www.britannica.com/topic/Crown-of-Thorns-religious-relic. 

(Accessed 21/11/2022) . 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
https://idioms.thefreedictionary.com/crown+of+thorns
https://www.britannica.com/topic/Crown-of-Thorns-religious-relic
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ت   العبارة   قد  إلى   جمت  الإنييزي   شوك " الاصطلاحي   اليغ  "إكييل  في  ،  الإكييل 
  1،" اقٌ  م  الور د  الأزهار عيى هيئ  الحاو ت ي  ل  ال ب س  ب  تطو  ق الع ق  ليحزيين"  الع بي 

إكييل البر الذ  م ها    ؛ عدة بسماء له    ، الانحصار  الفوز  رمز  بما في المسي ي  فالإكييل  
الذ  ي  افأ به م   ي حظ  ظهور ال ب،  إكييل الحياة    م  جاهد الجهاد الحس ي  افأ به  

ال ب الح ارب  يسحشهد لأجل  الشوك  يححمل  الج د  ،  إكييل  ربس الذ   ضعه  عيى 
 ا له  سخ ي  م ه قبل صيبه،  غيرها م  الأكاليل.تحسير    "يسوع"

عيى   سبق ب اء  ح في     ؛ما  ت جم   المدبي    العبارة  بن  الاصطلاحي  يحضح  ليعبارة 
 المعاناة يعبر ع  الألم    ا بلاغيًّ  لا تحضم  معنى    ،محدد في الدي  المسي للها معنى    ،الإنييزي 

 لا ت سل المعنى الم اد   ،م  العبارة الاصطلاحي  الإنييزي  م  ثم لا تؤد  الغ ض  ،   بعام
طلاحي  ع بي  عبارة اصبن لا  الميجم إلى اليجم  الح في     اتجاهيسوغ  ،  يبد  بن ما  م ها

يمثل الذ     بالدي  المسي ل   الأصيي  عيى ال غم م  ارتباط العبارة الاصطلاحي     ،م افئ 
 . نسب  مي وظ  م  س ان العالم الع بمعح سوه  

بن لا ي ي ظ    ؛ الحسارب في الطول بين العبارتين الأصيي   المدبي   عيى ال غم م   
اخحلا  مخارو   لى إ،  ي جع ذل   بين ح كات شفاه الممثل الأصيل  العبارة المدبي  اتساق  

  الح    التي تح ون م ها ال يمات.

 الخامسنموذج  الأ

 العبارة المدبلجة  الاصطلاحية الأصلية العبارة  
2horse.et on his high G 3. ع ان د نا 

 
 . (كيل، مادة )المعجم الوسيطمجمع اليغ  الع بي ،  1

2 Zargha, “ الأصيي ال سخ   ميجم  المخحار  عم    ,”hd فييم 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 1:06:05, (Accessed 23/11/2022) . 
تيوب 3 عم   إسلام  "فييم  مدبيج  ،  ا اهدي     - المخحار كامل  بصيي "،  -شيخ  نسخ   الص  اء  في    بسد  الا لاع 

 .https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE 1:05:56 عيى ال ابط: ،23/11/2022

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
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  1، ما  ب  يحص   بح بر تجاه بم     ،اا محعالي  الم ء موقف  يحخذ  بن    تعني    إنييزي   عبارة اصطلاحي
 . فيهيفوقهم مع ف   مهارة    يحص   كأنه    ، يحعالى عيى ال اسفما    الم ء نحو بم     ي سحثار ب  بن  

 بيرة علام  عيى الخيول الا حين كانت  الع   السائد قديم  لعبارة إلى   ي جع بصل ا
ليسائد قالها موسيييني   قد    2،عييهم  طائهاتمي ها  امح  حقر اقحص   إذ  ؛  ليف سان ال تب  العالي   

في م حبه ع دما كانا ي اقشان مسأل  الإس اع في مفا ضات السلام مع عم  ديودتشل  
إن المخحار قد   اعيض ديودتشل عيى هذا قائلا     حين د ن ش  ط مسبس ،  م   المخحار  

بجاب   ؛ا بعد هذه المدة بنه لا يم   الوثوق بوعودهم يع   جيد    ،قا مهم عش ي  س  
يدرك بنه    ،  مهما  ال الزم ا م  لا يع   اليأس مس  ه يظ  بن المخحار رجل  غ اتسياني بن

السلام  قدم    المضل   بهمي  مفا ضات  في  بإ ا  مع فحه  مع   عودهم   الإيطاليين   خلا  حتى 
فالمعنى الم اد إذن م  العبارة الاصطلاحي  الإنييزي  بن غ اتسياني يظ  بنه م    ،السابس 

 بلا يسبل مفا ضات السلام بسبب   ،عييهما  ا محعالي  الج ون بن يحخذ عم  المخحار موقف  
 إخلافهم  عودهم السابس . 

ت   الإنييزي     ت جم قد  الاصطلاحي   فلانا  ،  ""عاندنا"  إلىالعبارة  خالفه   ؛عان د  
السياق  ع د ال ظ  إلى    4،" عان دٌ،  هو م  الح برر    ؛رجل ع   يدٌ  "  3، "ما يفعل   عارضه في

 إذا نفهم بن غ اتسياني يظ  بن المخحار سي ون مج ونا    المدبي  الذ  جاءت فيه العبارة  
الإيطاليين  تخاذ موقف م  يسمح له با  ضع  بنه في   ظ    ،عارضهم في مفا ضات السلام 

 يجم  مسبول  كانت اللذا    ؛ عودهم السابس ،  هو المعنى الم اد م  الحعبير الإنييز لإخلافهم  

 
1 To get on your high horse, Collins English Dictionary, published 1979 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-get-on-your-high-horse  

(Accessed 24/11/2022).   
2 Get on (one's) high horse, The Free Dictionary, 

https://idioms.thefreedictionary.com/get+on+(one%27s)+high+horse (Accessed 

24/11/2022). 
 ، مادة )ع د(. المعجم الوسيطمجمع اليغ  الع بي ،  3
 مادة )ع د(. ، )الساه ة: دار المعار ، د.ت(، لسان العرب ،محمد ب  م  م اب  م ظور، 4

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-get-on-your-high-horse
https://idioms.thefreedictionary.com/get+on+(one%27s)+high+horse
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الم اد المعنى  في    ،ت سل  الع بي    ل    المم   مسابي      صطلاحيا  عبارةاليغ   م   كان 
 . الخطأفي    الحماد الإص ار عيى ال ب  بع اد   تعني    "، ركب ربسه"  ل ه  ااسحخدامه

سبق   مما  المع وي  يحضح  اليجم   بسيوب  إلى  اتجه  قد  الميجم  العبارة ف   ،بن  يجم 
،  لا تسدم عبارة اصطلاحي  مسابي   ، تش ح مع اهاالاصطلاحي  الأصيي  إلى عبارة ع بي   

إيجاد   محا ل    في ا  كافي  ا  يبذل جهد  ،  لم  في ت جم  العبارةتس ع  نه  ب ربما يم   تفسير ذل   
 . بديل بفضل

العبارة المدبي   تبد  مثل   المدبي  ، ف الحفا ت في الطول بين العبارتين الأصيي   ي ظ   ي  
   الصوت  الصورة. بعدم اتساق بين  لذا لا يشع  المشاهد    ؛  سط جمي    تسال ل  ها      ، كيم   احدة 

 السادسنموذج  الأ

 العبارة المدبلجة  الاصطلاحية الأصلية العبارة  
1.pen on this tableO  2. مسموح 

لي ساش    مط  ح  ت ون الأمور ب  السضاي المع ي بن  تعني  عبارة اصطلاحي  إنييزي   ه ا       
الاصطلاحي    3،  الحفا ض العبارة  جاءت  المخحار     قد  عم   لسان  التي عيى  الخيم   في 

 ه جيس  الحفا ض التي جمعت بي ذل  في بث اء  صصت لإج اء المفا ضات بشأن ليبيا،  خ  
 ولونيل بارييو ال ولونيل ديودتشل،   الالمفا ضات الإيطالي  الم ون  م    بص ابه  لج    

ا ا  مساعد  الذ  جاء م  ر ما لي ون مسحشار   الحاكم العس    في الم و،  المفوض لوبيحو
اعيض عيى   الذ المفوض لوبيحو  ا عيى  ردًّ المخحار   قد قالها    ،ليسوات الإيطالي  في ليبيا

 إن الخيم  التي يجيسون فيها   ،بيد ر ما  إن الس ار  قائلا    بشأن إنشاء ب لمان   ني مطالبهم  

 
1 Zargha, “ الأصيي ال سخ   ميجم  المخحار  عم    ,”hd فييم 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 1:11:51, (Accessed 26/11/2022) . 
تيوب 2 مدبيج  إسلام  المخحار كامل  عم   "فييم  ا اهدي     - ،  بصيي "،  -شيخ  نسخ   الص  اء  في    بسد  الا لاع 

 .https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE 1:11:41  ، عيى ال ابط:23/11/2022

3 On the table, The Free Dictionary, https://idioms.thefreedictionary.com/on+the+table 

(Accessed 26/11/2022). 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
https://idioms.thefreedictionary.com/on+the+table
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ليحفا ض   الم اسب  الم ان  الأم في  ليست  ردر   ،هذا  جيس  ف ان  بن  الحفا ض    المخحار 
 قد قالها   ، قضي   تحفظات تجاه م اقش  ب    ب    ش  ط مسبس بن لا  عيى بساس  انعسدت  

التي سبق ذك ها عيى لسان المفوض لوبيحو حين قال   in this tent  المخحار  بتبعها بعبارة
البرلمان  بشأن  ليحفا ض  الم اسب  الم ان  ليست  الخيم   هذا  المخحار   ،إن  بسوله   فسصد 

هذه الخيم  التي في    بشأنهاالحفا ض  مهم يم    بن كل السضاي التي تهلعبارتين بن يؤكد  ا
 .يجحمعون فيها

 هل كيم   احدة في صيغ    ،"مسموح"  جمت العبارة الاصطلاحي  الإنييزي  إلى   قد ت  
 openت جم  ل يم      م  الواضح بنها   ،الإجازة  تعني الإباح      ،اسم المفعول ليفعل )سمح(

ت   ،  everything’s open on this table in this tent  عبارةفي   ليعبارة لا  ت جم   سدم 
 . on the tableالاصطلاحي   

  "؛ كل شلء مسموح في هذه الخيم  "  إذا نظ نا في معنى العبارة المدبي   بكميها  
تحدد     لا   ، داخل الخيم  يوحل بإم اني  فعل كل شلء    ا  عامًّ تحضم  معنى  ند بنها  

فعيها بمور   بعي ها يم    الحفا ض تحديد   لا تشير إلى  ،  ا  العبارة الأصيي  ،  ا معنى    بما 
يم    لمع ي ،  عيى هذا  عيى السضاي ا   ال ساش  الحفا ض بالح ديد إلى  فحشير    الإنييزي  

داخل خيم     بفعل كل شلء السماح  العبارة المدبي   بكميها ت سل معنى  السول إن  
الحفا ض ل  ها لا      ، المفا ضات  هو  فعيه  المسموح  بن  إذن  تحدد  فالميجم  تجاهل  ، 

الإنييزي  العب  الاصطلاحي   ي     ، ارة  الع بي  لم  اليغ   إلى  م    سيها  بن    المم   ،  كان 
لي ساش " ييجمها إلى:   ي " كل شلء مط  ح  ل ا  ،  لا  الميجم    يجعل  اضح    سببٌ حبين 

تح    الحس ع  عدم  إلا    ؛ لها مسابل في اليغ  الهد    ت جم  عبارة اصطلاحي  يح اهل  
 الدق  في اليجم . 

عيى ا  ا  اض   تأثير  لم يؤث  ذل     ؛اتجاه الميجم إلى بسيوب الحذ  عيى ال غم م   
 . بين الصوت  الصورة في ال سخ  المدبي   ليفييم  الحزام 
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 السابع نموذج  الأ

 العبارة المدبلجة  الاصطلاحية الأصلية العبارة  
1.Give them hell 2.عيي م بهم 

جهده م  بجل إلحاق عيى بذل قصارى    الم ءعبارة اصطلاحي  إنييزي  ت سال لح فيز   
ب  بعدائه تعام  الهزيم  بخصومه  هم بن م  ي يد مع  بع ف  عد اني   الم ء  ل  ،  تعني كذل  

بث اء  قوفه عيى تي  في  جاءت عيى لسان غ اتسياني   قد    3، عاناة الشديدة عم الم يذ قوا  
الح بي  التي تحوم في سماء الس ي ،   الطائ ات   في يده م ظار ي اقب به    طل عيى ق ي  ال ف ة،ت  
ضبا ه بفحح  ا،  قد قالها آم   يهاليه وم عي ين محأهبعيى برضها الإيطاليين الج ود  آلا     

 ، إلى ما يشبه الج يمي يد بن تح ول الم طس   ل فهم م  هذا بنه    ؛ س ي الال ار عيى بهالي  
  يحعذب في الج يم.     م   معاناة بهالي ال ف ة   يعاني  بن  

عبارة اصطلاحي   هل    ، "عيي م بهم" جمت العبارة الاصطلاحي  الإنييزي  إلى   قد ت  
شخص   بهزيم    ا شخص  بحدها بن تأم     ؛  تأتي بمعان مخحيف   ، ع بي  تسال في سياقات مخحيف 

 لسضاء عييه. باب     ،آخ 
لحعامل مع بهالي ال ف ة  السضاء ففل العبارة الع بي  المدبي   يأم  غ اتسياني ضبا ه با

ن يحولوا الم ان إلى ما يشبه  عييهم، بما في العبارة الاصطلاحي  الأصيي  فيأم  ضبا ه ب 
،  عيى كثاف  اله ومم     يشع  بهالي ال ف ة كأن ببواب الج يم انفح ت عييهمف  ،الج يم

السول   يم    تحضم   هذا  المدبي    الاصطلاحي   العبارة  العبارة جزء  إن  معنى  م   ا 
ل  ها لا     ،بهالي ال ف ة  السضاء عييهم هو معنى إلحاق الهزيم     ،الاصطلاحي  الإنييزي 

 
1 Zargha, “ الأصيي ال سخ   ميجم  المخحار  عم    ,”hd فييم 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 1:22:30, (Accessed 30/11/2022) . 
تيوب 2 مدبيج  إسلام  المخحار كامل  عم   "فييم  ا اهدي     - ،  بصيي "،  -شيخ  نسخ   الص  اء  في    بسد  الا لاع 

 .https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE 1:22:21 عيى ال ابط: ،30/11/2022

3 Give them hell, The Free Dictionary, 

https://idioms.thefreedictionary.com/give+them+hell (Accessed 29/11/2022). 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
https://idioms.thefreedictionary.com/give+them+hell
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 الج يم.في  يحيق       الحعامل معهم بعد اني  تجعيهم يعانون معاناة م  معنى  تحضم   
، حو  عيى بعض العبارات التي تدل عيى ذل  المعنى يجدر بالذك  بن اليغ  الع بي  تح

ب   " يمبذقهم الجم  مثل " ببواب الج يم"،  عييهم  ب   "افحح   "، برسيهم إلى الج يم" ، 
اسحخدم عبارة اصطلاحي  ع بي  تحضم  ف  ،اتجه إلى بسيوب اليجم  الجزئي الميجم   ل    

 بن لا يححو  مع اها عيى جزء آخ ،  قد ي جع السبب في ذل  إلى      ،المعنىا م   جزء  
الع بي     اكحفى بنالميجم   الاصطلاحي   العبارة العبارة  المحضم  في  الأساس  المعنى  ت سل 

سيق هذا ال ظ  ع  كيفي  تح  ص  سضاء عيى بهالي ال ف ة ب  هو ال  ،الاصطلاحي  الإنييزي 
تح يف ب    د نم   العبارة الأصيي   ع  مدى بمان  الميجم في نسل    سؤالا  مما يثير    ،الهد 

قد تؤد  في بعض الأحيان إلى     عامببن اليجم   لحسبان  با، مع الأخذ  زيدة ب  نسصان 
 1. ا م  ثم إفساره دلاليًّ   ، خسارة بعض المعاني في ال ص الميجم

إلا بن تحسق مبدب الحزام     الأصيي   المدبي  ، تفا ت في الطول بين العبارتين  بن لا  ي ظ  ي    
  .لعبارة ا نطسه  في بث اء  لأن الممثل كان يدي  ظه ه لي اميرا    ؛ نموذو  في هذا الأ ليس ض  ريًّ 

 

 الثامننموذج  الأ

 العبارة المدبلجة  الاصطلاحية الأصلية العبارة  
But, on the other hand, you are a 

prime example.2 
 3.بن بجعل م   عبرة ل   يجب  

 تعني   ،لإظهار تباي  بين  جهتي نظ  مخحيفحينتسال  عبارة اصطلاحي  إنييزي   هذه        
 On theحي    تأتي مسبوق  بالعبارة الاصطلا ب  محعارض ،  بحيانا    م   جه  نظ  بخ ى 

 
ب مان  1 ال،  بنطوان  أو مقام  الدي  الخطاب، ) ، ت جم  بعد الترجمة والحرف  الع بي  لييجم : عز  الم ظم    ، 1ط  ،بير ت: 

 . 69(، ص2010
2 Zargha, “ الأصيي ال سخ   ميجم  المخحار  عم    ,”hd فييم 

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 2:34:50, (Accessed 12/12/2022). 
تيوب  3 مدبيج  إسلام  المخحار كامل  عم   "فييم  ا اهدي     - ،  بصيي "،  -شيخ  نسخ   الص  اء  في    بسد  الا لاع 

 .https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE 2:34:38  ، عيى ال ابط:12/12/2022

https://www.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8
https://www.youtube.com/watch?v=H4ttXKhwvCE
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one hand ،1  م بل اليدي   السدمين  بمامه الذ   قف غ اتسياني لعم  المخحار  قد قالها
بن ي ون عبرة   م  المخحار   ي يد  إنه  قائلا  في حديثه معه  اسحط د  إذ    ؛بسلاسل حديدي 

تدل فالعبارة الاصطلاحي  الإنييزي     ،بسطوريًّ    إن كان ش سه سي عل م ه بطلا    للآخ ي ،
ي ون الخيار  ف  ته الأ لى التي تمثيت في بن ش ق المخحار قد لا  عيى بن غ اتسياني غير  

إلى الف  ة الأخ ى التي تمثيت في بنه يجب   ؛في بعين شعبه  لأنه سي عل م ه بطلا    ؛الأفضل
 ل له نفسه السير في   يق المسا م .بن يجعيه عبرة ل ل م  تسو   

الاصطلاحي      قد العبارة  الميجم  التي    ا، الإنييزي  كييًّ تجاهل  الجمي   تخييحها  ت جم 
إ، ب"ب بن بجعل م   عبرة ل   يج "إلى  العبارة   العبارة بسيوب  إلى  نه اتجه     حذ  

 م    ، في العبارة المدبي     اكحفى بح   العطف  الاسحدراك )ل  (  ،الاصطلاحي  الأصيي 
ل  الواضح بن الحذ  لم   ،  ربما ي جع ذل  إلى بن العبارة الاصطلاحي  الإنييزي  بالمعنى  يخ 

ي سمى   الانحسالي "ت درو تحت ما  نيدا  "العبارات  ي ى  العبارات  نوع م   إم اني  ،  هل 
 2ها في كثير م  السياقات. إلى اليغ  الهد ،  مع ذل  ين ف ضل حذف     نسيها   ت جمحها

ب    إلى    ن حال كا    عيى  الأصيي   العبارة الاصطلاحي   تيجم  بن  المم     م  "م  
 . "بخ ى  جه    م  "  ب  ،"آخ  جانب  م  "  ب    ، "بخ ى  ناحي 

تأثير  اضح  ي   لذل  الحذ   لم    ؛ حذ  العبارة كامي  في الحوار المدبيج  عيى ال غم م   
 . ف الصوت توقر ف ح كات شفاه الممثل مع  توقر   فسد تزام    ، عيى الحزام  بين الصوت  الصورة 

 

 العبارات الاصطلاحيةأساليب ترجمة  
بن الميجم اعحمد عيى  ؛يضح م  الح ييل السابق ليجم  العبارات الاصطلاحي  الإنييزي 

  : ما يأتي يم   إجمالها في  ؛ بضع بساليب اليجم 
 

1 On the other hand, The Free Dictionary, 

https://idioms.thefreedictionary.com/on+the+other+hand (Accessed 12/12/2022). 
 . 446ص(، 1976ة الإعلام، طبوعات  زار ، ت جم : ماجد ال  ار، )بغداد: منحو علم للترجمةيوجين. ب. نيدا،  2

https://idioms.thefreedictionary.com/on+the+other+hand
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 : الترجمة المعنويةأسلوب  .  1
ثم نسيها إلى   ،الاصطلاحي  الأصيي بح ديد معنى العبارة  الميجم هذا الأسيوب  اسحخدم  
 . عبارة اصطلاحي  مسابي ل  ها لا تسدم      ،تحضم  مع اها   عبارةالع بي  في 

سحخ ج  م   قد اتبع هذا الأسيوب في ت جم  عبارتين اصطلاحيحين م  العبارات الم
 Get on his high،  "س    صلابح ا"التي ت جمها إلى    Show some spineهما    ،الحوار

horse   ع ان د نا "التي ت جمها إلى". 
 : الترجمة بالمكافئأسلوب  .  2

، ثم الإتيان بعبارة الأصيي   الميجم هذا الأسيوب بح ديد معنى العبارة الاصطلاحي اسحخدم  
 .تحمل المعنى نفسه  إن خالفحها في اليكيب  الألفاظمسابي  ع بي   اصطلاحي   

ت جم    في  الأسيوب  هذا  اتبع  الاصطلاحي   قد  خذ ا "إلى    At our ease  العبارة 
 ."راحح م

 : الترجمة الحرفيةأسلوب  .  3
إلى   الأصيي  العبارة الاصطلاحي   الميجم هذا الأسيوب بيجم  كل كيم  مف دة في  اسحخدم  

 م ادف  لها.  ع بي   كيم  بخ ى مف دة
عبارتين اصطلاحيحين م  العبارات المسحخ ج  م   قد اتبع هذا الأسيوب في ت جم   

التي ت جمها   Come in like lions and go home like worn-out goatsهما:    ،الحوار
التي ت جمها   Crown of thorns ،  "ا كالأسود،  يعود ن كالماعز الم ه  يأتون دائم  "إلى  
 . "إكييل  شوك" إلى  

 : أسلوب الترجمة الجزئية.  4
في  الميجم  اسحخدم   المحضم   المعنى  م   بيجم  جزء  الأسيوب  الاصطلاحي  هذا  العبارة 

كل   يشمل مع اها  بعبارة اصطلاحي  م افئ    لم يأت   تجاهل المعاني الأخ ى،    ،الأصيي 
 . العبارة الاصطلاحي  الأصيي المعاني المحضم   في  
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عيي م "إلى   Give them hell قد اتبع هذا الأسيوب في ت جم  العبارة الاصطلاحي   
 ."بهم
 : أسلوب الحذف.  5

 لم ي سيها   ، الاصطلاحي  الأصيي   إلى تجاهل العبارة هذا الأسيوب    باسحخدام الميجم    اتجه
 . إلى الحوار المدبيج

عبارتين اصطلاحيحين م  العبارات المسحخ ج   قد اتبع هذا الأسيوب في تعاميه مع  
الحوار إذ  Open on this tableهما:    ،م   الج  ت جم؛  في  فسط  الأ لى  إلى   مي  ال يم  

 On  اتبع الأسيوب نفسه مع عبارة   ،  اللاحس  تجاهل العبارة الاصطلاحي     "،مسموح"

the other hand ا. تجاهيها تمام  ؛ إذ 
  

 الإشكاليات التي واجهها المترجم في ترجمة العبارات الاصطلاحية 
بن الإش اليات    ؛ يضح م  الح ييل السابق ليعبارات الاصطلاحي  الإنييزي   ت جمحها إلى الع بي  

 : التي  اجهها الميجم في الغالب كانت إش اليات ثسافي  لها جوانب مخحيف  تحعيق 
 They always come in like lions and go home likeكعبارة    ،بالبيئ  -

worn-out goats . 

 .Crown of thorns كعبارة  ،بالدي  -

 .Get on his high horse كعبارة  ،با حمع  -

 
 خاتمة  

 : ما يأتيتوصل الب ث إلى مجموع  م  ال حائج تحيخص في 
 التي لا تخيو م ها ب     بش ال الحعبير م   بساس ا    ش لا  تمثل العبارات الاصطلاحي   .  1

تحميز ،   ع  المعاني المخحيف    بلاغحها في الحعبير عيى ت وعها ث اء اليغ    ،  تع س لغ  
ا معاني  مغاي      مجازيًّ  احدة تحضم  معنى  دلالي   دة  ل  ح ث بنها تم بهمها  م   بخصائص  

 ن  لها.المف دات الم و 
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جم  العبارات الاصطلاحي ،  قد تبين تح وع الأساليب التي يم   الاعحماد عييها في ت  .  2
بن الميجم اسحخدم بساليب ت جم  مخحيف  ل سل العبارات الاصطلاحي  إلى الب ث م  

م ها   ثلاث   اسحخدام  إلى  مال    ، الح في   ، المع وي اليجم   بسيوب  هل  الع بي ،  بنه 
 اجدًّ   لم يعتن    ،ا عيى بسيوب اليجم  بالم افئتبين بنه لم يعحمد كثير     بسيوب الحذ ،  

 عبارات اصطلاحي  م افئ  في اليغ  الهد . بم ا ل  إيجاد  
الإش اليات التي  اجهها الميجم في ت جم  العبارات بن  ليب ث  بظه  الجانب الحطبيسل  .  3

ت كزت   االاصطلاحي   بجوانبها  الثسافي   الإش اليات  البيئي   الدي ي  في  لمخحيف ؛ 
بعض في  اه الميجم  ا في عدم اتجكانت سبب   بن هذه الإش اليات الثسافي   ،   الاجحماعي 

 .إلى بسيوب اليجم  بالم افئالأحيان  
ي   له تأثير لم    ؛ ع الأساليب المسحخدم  في ت جم  العبارات الاصطلاحي بن ت ور تبين    .4

ف اءت العبارات المدبي     ، تحيييهاج ى  تحسق مبدب الحزام  في معظم ال ماذو التي  عيى  
جاءت محسس  مع ح كات   محزام   في المدة التي قييت فيها مع العبارات الأصيي ،  

يش ك  المسؤ ل  ع  لشفاه الممثيين،  مح اسس  مع إشاراتهم الجسدي ،  لا ش  في بن  
 . ي  ال حي  في الوصول إلى ت الدبي   فضلا  
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